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Abstract 

 

Reza Asferdian. Kesepadanan Penerjemahan dalam Artikel di Website Wonderful 

Indonesia. Skripsi. Jakarta: Sastra Inggris, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas 

Negeri Jakarta. 2015. 

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis kesepadanan dalam penerjemahan pada 

25 artikel yang terdapat pada Wonderful Indonesia website. Landasan teori yang 

digunakan pada penelitiann ini adalah teori Mona Baker (1992) mengenai strategi 

penyepadanan dalam tingkat kata, tingkat diatas kata, dan tingkat gramatikal. Data 

dalam penelitian ini adalah kesepadanan kata-kata yang ditemukan di 25 artikel di 

website Wonderful Indonesia. Penelitian ini menggunakan qualitatif dan metode 

analisis deskriptif. Saat menjalankan penelitian ini, penulis menemukan ada 62 

kesepadanan yang diterjemahkan pada tingkat kata, 54 kesepadanan diterjemahkan 

pada tingkat di atas kata, dan 43 kesepadanan diterjemahkan pada tingkat gramatikal. 

Hasil dari penelitian ini adalah menerjemahkan kata yang lebih umum dominan pada 

tingkat kata, frasa atau idiom yg memiliki makna dan bentuk yg sama adalah strategi  

yang dominan pada tingkat di atas kata, dan pada tingkat gramatikal, ketegori nomor 

dan  kategori kata kerja dan aspek adalah strategi dominan yang penerjemah gunakan. 

Kata kunci: Kesepadanan pada tingkat kata, kesepadanan pada tingkat diatas kata, 

kesepadanan pada tingkat gramatikal, Mona Baker, Wonderful Indonesia 
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Abstract 

 

Reza Asferdian. The Equivalence of Translation In Wonderful Indonesia Articles 

Website. Thesis:  Jakarta, English Department, Faculty of Languages and Arts, State 

University of Jakarta. 2015. 

This study aimed to analyze the equivalence of translation found in 25 articles of 

Wonderful Indonesia’s website. This study is based on Baker’s theory about the 

strategy of equivalence at word level, above word level, and grammatical level. The 

writer wants to find what strategies found in each level. The data of the study were 

equivalence words found in 25 articles of Wonderful Indonesia’s website. This study 

used qualitative research applying descriptive analytical method. By conducting the 

study, the writer found there are 62 equivalences are translated at word level, 54 

equivalences are translated above word level, and 43 equivalences are translated at 

grammatical level. The result is translation with more general word strategy is 

dominant at word level, an idiom of similar meaning and form is the dominant 

strategy at above word level and in grammatical level, the category of number and 

category of tense and aspect is dominant that the translator used.  

Keyword: Equivalence at word level, equivalence at above word level, equivalence at 

grammatical level, Mona Baker, Wonderful Indonesia. 
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